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A WIENI NEMZETKÖZI ÉPÍTÉSZETI KIÁLLÍTÁS. 

SZÍNES RAJZOK, grafikus lapok és fényké
pek százai töltik meg a Gartenbau park
ring! termeit. Két világrész építészei jöttek 

össze, hogy kí-kí elmondja a mondanivalóját az 
építészeti rajzok kissé elvont, de a megértőnek 
nagy szépségeket adó nyelvén. Az utolsó ÍO év 
arkítekturáját ismerjük meg eredeti rajzaik
ban, avagy tudomást szerzünk egy-egy villa
násról, mik lelkekben születnek és megmarad
nak vonalak és formák ritmusának — fehér 
papíron. 

Nem az arkítektura lényegét kapjuk, 
ahol formák rajzolódnak le és jelennek meg 
később a térben végtelen pozítívítással, kiállí
tásban vagyunk, ahol érdekel bennünket egy-
egy terem megjelenése, az uralkodó hang, 
ami a rajzok során végígcsendül és karaktert 
ad már nem ís egy teremnek, hanem egy 
fajnak, egy nemzetnek. És most, a keresés, 
a forrongás világában, amikor annyi vitát 
hallunk arkítekturá-
ról, érdekesnek látjuk, 
hogyan csinálja egy-
egy nemzet az ő kiál
lítását. 

Az angolok érzik 
az arkitektura nagy 
pozítívítását és fény
képekkel van tele ter
mük. Mintha irtózná
nak minden megvesz
tegető, tetszetős rajztól, 
mintha mutatni akar
nák minden kis vonal 
leszüröttségét és helyes
ségét a természetben. 

A német termeket 
ís a mélyen átgondolt 
és megértett rajzok se
rege tölti be. Jellemző 
majdnem minden la
pon a monumentalitás 
keresése, a sok eszmei 
tartalom, a szimboliz
mus, nagy elmélyedés 

AMERIKAI PÉLDA j A RAJZ ÉS 
SZEDÉS ÖSSZHANGJÁRA. 

és stilizáló törekvés. Valami ős germán erőt 
látunk itt és csodálatosan finom kifejezéseit 
mindezeknek. Az uralkodó hangulat nagyon 
megfelelő előadási eszközt talál a szénrajzban 
és gyönyörködhetünk olyan grafikailag ís 
tökéletes dolgokban, mint a Wílhelm K r e í s 
hídja, síremléke és Bismarck-emléke, Martín 
Dü 1 fer színháza, Emil Schand t s , Bruno 
S c h m í t z , S c h u m a c h e r rajzai stb. 

Az osztrák termek összhangját és kiváló 
rajzaik érvényesülését bántja a túlzsúfoltság. 
A rajzok roppant mennyisége között nehezen 
érvényesül egy-egy terv szépsége. Nagy kvali
tásaival megfog Ohmann tanár Karlskírchen-
Platz rendezése, Ottó Wagner rajzai és 
temploma a biztosságnak és saját igazának 
valami szuverén fölényével j azután kedvünket 
találhatjuk sok-sok rajzban, amik talán első
sorban rajzok, artísztíkusak, kedvesek és a 
rajzbelí bájtól alig megközelíthetők. 

Itt vannak végül a 
poéták ís, akik sokat 
éreznek ís, amikor 
gondolkodnak, akik 
amellett, hogy érzik a 
gyönyörűségét a vilá
gos és helyes szerke
zetnek, örömüket ta
lálják a formák színei
nek térbeli játékában 
ís, vagy akik régi le
gendákat vélnek hal
lani, mikor egy tem
plom bejáróját terve
zik. A svédekre és 
oroszokra gondolok 
most és egy lépéssel 
tovább, a kiállítás leg
szebb rajzaira, az el
gondolásban és rajzo
lásban egyaránt nagy
szerű finn parlament 
terveire, Saarínenéktől. 

A svédek terme 
csupa derű, csupa ke-
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OLDALLAPOK AZ EGYSÉGESEN KIÁLLÍTOTT KÖNYVBŐL. 
RAJZOLTÁK, MARATTÁK, NYOMTÁK ÉS KÖTÖTTÉK A LIPCSEI NYOMDÁSZ
SZAKISKOLÁNAK NÖVENDÉKEI. 

dély és mégis monumentalitás. Ostberg Ragnar 
templomai, Boberg postaépülete, Dahlender 
karcai és középen egy bájos kis modell 
Wahlman Lars Engelbrechtskirche-jéről ritka 
összhangot és gyönyörűséget adnak. 

Az oroszok lehetőleg egyszerűen rajzol
nak, rajzaik komolyak, szűkszavúak, de ahol 
helyenkínt a szín hangjai megcsendülhetnek, 
ott gazdagok, mint egy szép orosz mese. 
Az egyszerű, logikusan szép előadás nagy
mesterei Pokrowsky és Kossjakow tanár. 

Nem komoly dolog összehasonlítást tenni 
az utóbbiak és a Schmítzek, Dülferek és 
Kreísok művészete között. Érzésbeli különb
ségek ezek, tradíciók és tradíciók átszűrődéseí. 

A magyar építészetről teljes képet ezen a 
kiállításon nem kapunk. Talán éppen ez az 
utolsó ÍO év nagy küzdés ideje volt a megálla
podottak és a keresők között és ez utóbbiak 
nagyon kis számmal vesznek részt a kiállításon. 

Termünkön meglátszik, hogy szeretjük a 
színt, a virágot, rajzaink talán kissé nagyon 
ís színesek és nagyon ís szépek, kevés rajzo-
lásbelí stílussal. A bemutatás nem éppen 
szerencsés módja mellett ís kimagaslik a 
Halászbástya nagy szépsége. 

Iparművészetet keveset látunk a kiállí
táson. A "Werkstátte nagyízlésű művésze J. 
Hoífmann, egy sok finomsággal, biztos tudás
sal megoldott szobát állít kí; tőle van az 
első nagy terem installációja, mely üresen 
arányaiban igazán nagystílű volt. Az oroszok 
állítottak kí még egy pár szép darabot, a 
népművészet átszűrt ornamentikájával és for
máival, miken ugyanazok a mély megértések 
és szépségek vannak, mint az arkítekturá-
ban. A magyar csoportban pedig sokakat meg
állít Zsolnay eozínja és Körösfői színes szép 
szőnyegei. 

T Á T R A Y LAJOS. 


